
PEŁNOMOCNICTWO POWER OF ATTORNEY 

 

Corza Medical GmbH, spółka należycie 

ustanowiona i działająca pod prawem 

Szwajcarii z siedzibą w Zurychu przy 

Bleicherweg 10, 8002 Zürich, Szwajcaria, 

wpisana do Szwajcarskiego Rejestru 

Handlowego (Handelsregister) pod numerem 

UID CHE-466.030.519 („Spółka”), 

reprezentowana przez Pana Thierry’ego 

Leclercq – uprawnionego do samodzielnej 

reprezentacji, niniejszym ustanawia: 

 

Corza Medical GmbH, a company duly 

incorporated and existing under the laws of 

Switzerland with its registered office in Zurich 

at Bleicherweg 10, 8002 Zürich, Switzerland, 

registered in the Swiss Commercial Register 

(Handelsregister) under number UID CHE- 

466.030.519 (the "Company"), represented by 

Mr. Thierry Leclercq - authorized to sole 

representation, hereby designate: 

 

1. Beatę Domagała 

 

2. Magdalenę Sawicką 

 

3. Edwarda Morozowskiego 

 

4. Tomasza Piechala 
 
5. Annę Drożdżowską  
 
6. Emilię Sasin-Kur  
 

 

 

(„Pełnomocnicy”) 

 

1. Beata Domagała 

 

2. Magdalena Sawicka 

 

3. Edward Morozowski 

 

4. Tomasz Piechal 
 
5. Anna Drożdżowska 

 
6. Emilia Sasin-Kur 

 

 

 

(„Attorneys”) 

samodzielnymi pełnomocnikami Spółki we 

wszelkich postępowaniach przetargowych w 

Polsce oraz w postępowaniach o udzielenie 

zamówienia publicznego prowadzonych na 

podstawie polskiej ustawy z dnia 11 września 

2019 r. – Prawo zamówień publicznych (dalej 

jako „Postępowania”) oraz upoważnia 

każdego z nich do samodzielnego 

reprezentowania Spółki w Postępowaniach, jak 

również do zawarcia z Zamawiającym umów w 

wyniku rozstrzygnięcia Postępowań. 

as independent attorneys-in-fact of the 

Company competing in all tender procedures in 

Poland and public procurement procedures 

conducted pursuant to the Polish Act of 

September 11, 2019 - Public Procurement Law 

(hereinafter the “Proceedings”) and authorize 

each of them to represent the Company in the 

Proceedings independently, and to conclude 

contracts with the Contracting Authority as a 

result of the outcome of the Proceedings. 

 

W zakresie czynności, o których mowa 

powyżej, każdy Pełnomocnik może ich 

dokonać na wszelkich zasadach oraz 

warunkach według swojego swobodnego 

uznania. 

 

Any Attorney may take the actions mentioned 

above, in any manner that the Attorney may in 

its absolute discretion see fit. 



Ustala się, że bez uszczerbku dla jego 

swobody działania i autonomii każdy 

Pełnomocnik, będzie regularnie informował 

Spółkę o wykonywaniu niniejszego 

Pełnomocnictwa, napotykanych trudnościach 

lub brakujących zasobach. 

 

W szczególności każdy Pełnomocnik będzie 

zobowiązany do niezwłocznego 

poinformowania Spółki na piśmie o 

uzasadnionej niemożności skutecznego 

wykonania przekazanych mu uprawnień i 

ciążących na nim zobowiązań, w 

szczególności, jeżeli uzna, że zasoby, którymi 

dysponuje, nie są wystarczające do spełnienia 

wynikających z niniejszego Pełnomocnictwa 

wymogów. 

 

Niniejsze pełnomocnictwo nie upoważnia do 

udzielania dalszych pełnomocnictw. 

 

Niniejsze pełnomocnictwo może być w każdym 

czasie odwołane przez pisemne oświadczenie 

Spółki złożone każdemu Pełnomocnikowi. 

 

Niniejsze pełnomocnictwo zostało podpisane w 

języku polskim i angielskim. W przypadku 

rozbieżności pomiędzy obiema wersjami 

językowymi pełnomocnictwa, wersja polska ma 

znaczenie rozstrzygające. 

 

Niniejsze pełnomocnictwo jest rządzone 

prawem polskim. 

 

Pełnomocnictwo zostaje udzielone od dnia 

podpisania. 

Without prejudice to his freedom to act and to 

his autonomy, it is agreed that any Attorney 

shall keep the Company regularly informed of 

the performance of his mission, the difficulties 

encountered or the resources which he might 

be lacking. 

 

In particular, any Attorney will have to inform 

the Company, in writing and immediately, of 

any motivated impossibility to perform 

effectively the delegated powers and to carry 

out his responsibilities, notably if he believes 

that the resources at his disposal are not 

appropriate to satisfy the requirements of this 

delegation. 

 

 

 

This power of attorney does not authorise the 

holder to give subsequent powers of attorney. 

 

This power of attorney may be revoked at any 

time, by written statement made by the 

Company to any Attorney. 

 

This power of attorney is executed in Polish 

and English language versions. In the case of 

any discrepancies between the two language 

versions, 

the Polish version shall prevail. 

 

This power of attorney shall be governed by 

Polish law. 

 

The power of attorney is granted from the date 

of signature. 

 

 

 

 

W imieniu Spółki / On behalf of the Company: 
 
 
 
 
 

 

 
Thierry Leclercq 
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